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AŞIĠ ARTİ OĠLI DEFTERİ VE SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 

AŞIG  ARTI  OG LI MANUSCRIPT AND PHONETIC FEATURES 

 
Soner ATALAN* 

 

ÖZ: Tu rk dili, tarihı  su reç içerisinde Ko ktu rk yazı sistemiyle başlayarak Mani, Soğ d ko kenli 
Uyğur, Brahmi, Arap, Ermeni (Hay), Gu rcu , I brani, Su ryani, Grek, Kiril ve Latin alfabeleriyle 
yazılmıştır.  Tu rk dili bu alfabelerle yazılırken fonetik ihtiyaçlara ğo re alfabeye işaret eklenmiş 
veya çıkarılmıştır. Bu çalışmanın konusunu oluşturan Aşıġ Arti Oġlı Defteri, Ermeni (Hay) 
alfabesi kullanılarak 18.-19. yu zyıl Azerbaycan Tu rkçesi Culfa ağ zıyla yazılmış bir a şık 
edebiyatı u ru nu du r. Yazma, I ran Yeni Culfa a şıklık mektebi çevresinde yetişen Arti Oġlı’nın 36 
Ermenice ve 69 Tu rkçe şiirinden oluşmaktadır. Bu çalışmada Aşıġ Arti Oġlı hakkında bilği 
verilip Ermeni harfleriyle yazılmış şiirlerinden oluşan defteri tanıtılarak imla ve ses bilğisi 
o zellikleri incelenmiştir. A şık tanıtılırken a şığ ın kendi hayatına dair bilğiler verdiğ i 
şiirlerinden o rnekler de verilmiştir. A şığ ın şiirlerinin oluştuğ u muhit 19. yu zyılın başları I ran 
sahası Tu rk ağ ızları olması dikkate alınarak ve 19. yu zyıl I ran sahasındaki Azerbaycan 
Tu rkçesinin standart bir yazı dilinin olmaması sebebiyle bu a şık defterinin ses bilğisi 
o zellikleri Tu rkiye Tu rkçesi ile mukayese edilerek incelenmiştir. A şık defterindeki Tu rkçe 
ko kenli ve alıntı so zcu kler halkın konuşma dilindeki ses o zellikleriyle yazıya ğeçirilmiştir. 
Tu rkçe ko kenli so zcu klerin ses bilğisi Tu rkiye Tu rkçesi, Arapça ve Farsça ko kenli so zcu kler 
ise kaynak dildeki orijinalleriyle karşılaştırılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Aşıà Arti Oàlı Defteri, Arti Oğlı, Aşuğ , Ermeni Harfli Tu rkçe, Tarihı  
Azerbaycan Tu rkçesi 

 

ABSTRACT: When we look at the history of the Turkish language, it can be observed that 
numerous works have been produced in Turkish using various alphabets such as the Köktürk 
Runic script, followed by the Manichaean script, the Sogdian-origin Uyghur alphabet, Brahmi 
script, Arabic script, Armenian (Hay) alphabet, Georgian alphabet, Hebrew alphabet, Syriac 
alphabet, Greek alphabet, Cyrillic alphabet, and Latin alphabet. These alphabets have been 
utilized to create texts in Turkish, with adjustments made as necessary to accommodate the 
phonetic characteristics of the Turkish language, including additions and deletions. The subject 
of this study is the Aşıġ Arti Oġlı Manuscript, a product of Turkish folk poet written in the 18th-
19th centuries in the Azerbaijani Turkish dialect of Culfausing the Armenian (Hay) alphabet. 
The linguistic features of the Oghuz literary language and dialects is seen in the text. The 
manuscript consists of 36 poems in Armenian and 69 poems in Turkish, created by Arti Oàlı who 
is trained in the New Julfa folk poetry school of Iran. In this study, information about the Arti 
Oàlı is provided, and the manuscript consisting of poems written in Armenian letters is 
introduced, focusing on the spelling characteristics. While introducing the lover, examples from 
the poems where the lover provides information about his own life are also given. At the end of 
the article, some examples of the poems are transcribed into transcription letters. The 
environment in which the poet's verses were formed is considered to be the Turkish dialects of 
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the Iranian region in the early 19th century. Due to the lack of a standard written language for 
Azerbaijani Turkish in 19th-century Iran, the phonetic features of this poet's notebook have been 
examined by comparing them with Turkish as spoken in Turkey. The Turkish-derived and 
borrowed words in the poet's notebook have been transcribed with the phonetic characteristics 
of the spoken language of the people. The phonetics of the Turkish-derived words were compared 
with those in Turkish from Turkey, while the Arabic and Persian-derived words were compared 
with their originals in the source language. 

Keywords: Minstrel Arti Ogli’s Daftar, Aşugh, Turkish with Armenian alphabet, Historical 
Azerbaijani Turkish 

 

 

Giriş 

Tu rklerle Hayların (Ermenilerin) ilişkileri 4. yu zyıla kadar 
uzanmaktadır (Tu rkmen, 1992: 1). Tu rk dili ve Hay dilinin ilişkisi de 13-14. 
yu zyıllardan itibaren yazılı olarak takip edilebilmektedir (Tu rkmen, 1992: 
7). 13-14. yu zyıllardan itibaren Tu rk a şık edebiyatı ile Ermeni aşuğ 
edebiyatının ğelişimi de birbiriyle ilişkili olmuştur. A şıklık ğeleneğ inin Tu rk 
ku ltu ru ndeki daha arkaik biçimi olan ozanlıktaki yaratıcı ve icracı için ozan 
adı yerine âşık adının kullanılmaya başlaması ile Hay (Ermeni) ku ltu ru ndeki 
gusan adının yerine aşuġ/aşıġ adının kullanılması aynı do nemlere denk 
ğelmektedir. 15. yu zyıldan itibaren ozan ve gusan adlarının yerine iki 
ku ltu rde de aşuġ/aşıġ adları kullanılmıştır (Köprülü, 1989: 239-269). 

A şıklık ğeleneğ inin bu ğelişim su reçleri boyunca, buğu nku  Tu rkiye, 
I ran, Azerbaycan, Ermenistan, Gu rcistan ğibi u lkeleri kapsayan coğ rafyada 
Tu rkçe so zlu  ve yazılı metinler oluşturulmuştur. Bu metinler içerisinde Arap 
harfleriyle yazıya ğeçirilmiş olanların yanında Hay lfabesiyle yazıya 
ğeçirilmiş Tarihı  Azerbaycan Tu rkçesi ve Osmanlı Tu rkçesi (Hamarat 
Yardımcı, 2023: 2828-2886) ağ ızlarına ait olan ve Yunan (Grek) alfabesiyle 
yazıya ğeçirilmiş Karamanlı Tu rkçesi metinleri (Koç Giannopoulos, 2021: 
485-496) dikkat çekicidir. Bu metinlerin u retildiğ i çevreler Hristiyanlığ ın 
Ortodoksluk ve Greğoryanlık mezhebinin benimsendiğ i ku ltu r çevreleridir. 

Tu rk dilinin tarihı  do nemleri ve yayılma alanları incelendiğ inde, u ç 
sahada Hay alfabesiyle Tu rkçe metinler yazıldığ ı tespit edilmektedir. 
Lehistan-Litvanya Krallığ ı himayesinde 16-17. yu zyıllarda Greğoryan Muhiti 
Kıpçak Tu rkçesi metinleri, Safevı  Devleti bu nyesinde Tarihı  Azerbaycan 
Tu rkçesi metinleri ve Osmanlı Devleti bu nyesinde Osmanlı Tu rkçesi 
metinleri Hay alfabesiyle yazılmış ve bu metinler buğu ne ulaşmıştır. 

Hay alfabesiyle Tu rkçe yazılmış bilinen en eski a şık şiiri, 13. yu zyılda 
Hovannes’e ait do rtlu klerden oluşan Arı gız Meryem şiiridir (Türkmen, 1992: 
22).  

Tu rkçe yazılmış a şık şiirlerini kapsayan bu ğelenek araştırmacılar 
tarafından u ç ekol altında incelenmiştir. 

1. I ran Yeni Culfa mektebi veya I ran-Ermeni mektebi: Bu mektebe da hil 
edilen a şıkların Hay alfabesiyle Tu rkçe, Ermenice ve Farsça şiirleri 
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mevcuttur. Bu kitabın konusu olan Arti Oàlı da bu mektebe da hil edilmesi 
ğereken bir a şıktır. 

2. Anadolu ve I stanbul mektebi veya Tu rk-Ermeni mektebi: Bu 
mektebe dahil edilen a şıklar Hay alfabesiyle Osmanlı Tu rkçesi şiirler 
yazmıştır. Şiirlerde bulundukları bo lğelere ğo re ağ ız o zellikleri de 
ğo ru lmektedir. 

3. Kafkasya mektebi veya Gu rcu -Ermeni mektebi: Bu mektebin en 
o nemli temsilcisi Tarihı  Azerbaycan Tu rkçesiyle de şiirler veren Sayat 
Nova’dır (Berberyan 1964: 809-819; Türkmen, 1992: 22; Pamukciyan, 2002: 
XIII). 

Bu makalenin konusunu oluşturan Arti Oàlı Defteri, Hay (Ermeni) 
alfabesi kullanılarak 18.-19. yu zyıl Azerbaycan Tu rkçesi Culfa ağ zıyla 
yazılmış bir a şık edebiyatı u ru nu du r. Metinde Oğ uz edebı  dilinin dil 
o zellikleri ğo ru lmekle birlikte, eserin a şık şiirlerinden oluşması sebebiyle 
ağ ız o zellikleri de tespit edilmektedir.  

1. Aşıġ Arti Oġlı 

Yazmada, 36 Ermenice ve 69 adet Tu rkçe şiiri bulunan bu a şığ ın adı 
Ermenice şiirlerinde Artun Oàlı, Tu rkçe şiirlerinde ise Arti Oàlı, Artin Oàlı, 
Arti Oàlı Owanes ve Arti Oàlı Yovannes olarak yazıya ğeçirilmiştir. A şık, 1760-
1840 yılları arasında yaşamıştır (Yaremyan, 1946: 3). 

Arti Oàlı’nın ailesi ve içinde bulundukları Hristiyan-Greğoryan 
cemaati, 18. yu zyılda Safevı  Devleti lideri Şah Abbas tarafından buğu nku  
Nahcivan topraklarındaki Culfa şehrinden I ran’ın I sfahan bo lğesindeki Yeni 
Culfa şehrine yerleştirilmiştir. Arti Oàlı 1760 yılında I ran’ın Çarmahal Eyaleti, 
Yeni Culfa şehrine bağ lı Asadabad ko yu nde doğ muştur. Ailesi çiftçi olan Arti 
Oàlı ustası ve hocası Gul Yovhannes’ten eğ itim ve el almıştır (Yaremyan 
1920: 2). Bulunduğ u bo lğede sazıyla ko y ko y dolaşarak a şıklık icra etmiş ve 
o zellikle doğ açlama şiirleriyle ilği toplamıştır (Yaremyan 1920: 3). 

Arti Oàlı u zerine yapılan ilk çalışma Aram Yeremyan’a aittir. Yeremyan, 
I ran’da bulunduğ u zaman Yeni Culfa şehrinde Arti Oàlı’nın torunlarıyla da 
tanışarak onun şiirlerinin olduğ u bu yazmaya erişmiştir. Bu yazmadaki 36 
adet Ermenice şiiri 1920 yılında Yeni Culfa’da yayımlamış ve a şık hakkında 
bilği vermiştir (Yaremyan 1920). Daha sonra 1946 yılında a şığ ın yazmada 
bulunan Ermenice şiirlerini Tahran’da yeniden yayımlamış ve bu kitabın 
sonunda Tu rkçe şiirlerinden sekizini Hay alfabesiyle yayımlamıştır 
(Yaremyan 1946). Yaremyan’ın hazırladığ ı iki çalışma da Ermenicedir. Arti 
Oàlı’nın yazmadaki 69 adet Tu rkçe şiiri u zerine herhanği bir çalışma 
yapılmamış ve bu şiirler bilim du nyasına sunulmamıştır. 

Arti Oàlı hakkında yazmadaki Tu rkçe şiirlerden hareketle de bazı 
bilğilere ulaşmak mu mku n olmuştur. Yazmadaki ilk Tu rkçe şiir yaş 
destanı/yaşname o zelliğ i ğo stermekte ve 31 do rtlu kten oluşmaktadır. A şık 
bu şiirinde doğ umundan o lu mu ne kadar hayatının evrelerini beşer onar 
yıllık periyotlarla anlatmıştır. Bu evrelerde nasıl biri olduğ unu, huylarını, 
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sevdalarını sunmuştur. Hayatıyla ilğili bilğilerden dikkatimizi çeken kısmı 
17. do rtlu kte ticaretle uğ raştığ ını ve “bezirğa n” olduğ unu belirtmesidir. 

Ottuzumda hesab kitab sorıştum,  

Onda özüm töcarete àarıştum,  

Her dükkÀndan yaòşı matah barıştum,  

Adı bellü aàır bezirgan oldum. (16b/19-21) 

Arti Oàlı, yazmadaki son Tu rkçe şiirinin son do rtlu ğ u nde dinı  
inancının Hristiyanlık (Mesihı ) olduğ unu da belirtmiştir: 

Men Arti Oàlıyam özüm MesΨhi 

Şıhadetüm vardur sözümdür sahi 

O dünyanın nur melekut mettahı 

Azim cıàa tac tomarı bizdedür. 

“Durnalar” redifli 25 do rtlu kten oluşan 66. şirinde ailesinin ve içinde 
bulunduğ u Greğoryan cemaatinin 18. yu zyılda buğu nku  Nahcivan’daki Culfa 
şehrinden I ran’ın I sfahan bo lğesindeki Yeni Culfa şehrine ğelme su reci 
hakkında bilğiler vermiş ve ğeçtikleri coğ rafya ve şehirlerden bahsetmiştir. 

 

Mıhamara’dan HawΨza’dan gelürsiz 

Her àarib àurbetden òaber alursiz 

Men ha billem her megzilde àalursiz 

áoy bir meÆzil Dasvil ola durnalar 

 

Bir arzum var àulaà vΨrin dilüme 

Yetüg olın bu perişan halüme 

Bir nameh yazmışam ulus Ψlüme 

Birisine gönderin ala durnalar 

 

Dasvil’den gΨcçer-siz yollardur çetin 

Şallah görim aàırmasun àanatın 

Òormabed yaòşı iki gΨce yatın 

Sabah ondan düşin yola durnalar 

 

Òoromabed’ten bir yol ayrılur saàa 

GΨçer Vuruàır’dan sekirt Capılaà’a 

Bir baàum var ona gΨdin àonaàa 

O da gelür size bula durnalar 

 

Capılaà’dan gΨder saà àola sarı 

GΨçer Peçelek’den gΨder bürvarı 

Bir nıhar Ψylersiz çΨşme mürveri 

Onda çuma düşin göle durnalar 

 

Burburud’dan FırΨ’dan yerişin  

Dostum çoòdur varısına görişin 

Selametluà varısından sorışın 

Getirim yaddan yada bile durnalar 

 

Iltımas u dıa saòlayın bile 

Şurişgend’e vΨrin àızıl İncil’e 

DΨyiniz nıcat vΨrsün kemteri àula 

áala ziyaretin àıla durnalar 

 

FırΨdan’dan üç yol ayrılur yana 

Bir gider Òomsar’a bir Isfıhan’a 

Zendegüd çayından gΨçin Latan’a 

Ondan gΨdin Çarmıhala durnalar 

 

Çarmıhal’dan Kürd kendinden yerür az 

Ahmedabad àalaçanı görür siz 

Dilnemahum nazlu yare vΨrürsiz 

Çoò çekmesün aò u nale durnalar 

 

Oàlanlarum size beraber gelür 
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Òarcluà vΨrmemişem mana ar gelür 

Eger yar söyledi haçan yar gelür 

DΨyiniz àaldı bıhar gele durnalar 

 

Ġaladur kendümiz bΨş gün durarsiz 

Ġowum àardaş àabilemi görersiz 

Dilnemahum nazlu yare vΨrersiz 

Çoò çekmesün aò u nale durnalar 

 

Arz Ψylerem òana bir yüz saluram 

Sehem-i dövledden rusòat aluram 

Derviş ollam yabandan gelürem 

Eger gΨyinmişem şala durnalar 

 

GΨyinirem şala dönnem dervişe  

GΨce gündüz gelüm düşüb teşvişe 

Menden selam apar azim kΨşişe 

Iltımas yadında àala durnalar 

 

Ġaladur kendümiz bΨş gün durasiz 

Ġowum àardaş àabilemi görersiz 

Dilnemahum varısına vΨrersiz 

Ondan ki gΨçersiz sola durnalar 

 

Soldan ki gΨdersiz ÇΨşme Rübed’dür 

Roò’dan aşar Lincan tamam ebeddür 

áorınur Isfıhan àand u nebaddur 

Batübtur dövlet ü mala durnalar 

 

Colfadur mahlemiz ölΨyin beled 

Curaca aàsaàgal adı Şah Veled 

Aziz àardaşumdur al ondan òalet 

VΨr namehum diye güle durnalar 

 

 

Ġardaş bacum Ψl ulusum yıàsunlar 

Kitabetüm güle güle oòusunlar  

Birce nışan boynında taòsunlar 

Nebede alasiz çöle durnalar 

 

Colfadan gΨçmessiz megzil durır 

Onda yada salın men teki fakir 

Saàluà olsun şirin àırmızı çaòır  

Alın için bir piyale durnalar 

 

İçende bilürem nice coşarsiz 

áΨyıtırsiz Lincanlardan aşarsiz 

Bir gΨcede Gendumana düşersiz 

Òoş gΨçirdin ne meÆzile durnalar 

 

Élüm çoò yarusı orda duralar 

Namehum vΨresüz varı göreler  

Selametluà cuàabnı vΨreler 

AlΨyin berk baàlıyın àola durnalar 

 

Siz ki gezen oldınız Ψlden Ψllere 

áurban ollam sizin şirin dillere 

Menden selam vΨrin kelanterlere 

Yetüg olın vasm u hale durnalar 

 

LivasgÀn’dan Haò saòlasun söylΨyin 

Sovz-ı Kuh daàının başı baylΨyin 

Bir megzil de Dinren’de Ψyleyin 

MΨhman olın yaz u bele durnalar 

 

Dinere’den baş göterin bir nazar 

GözlΨyin Dasfil’i gelin bi-azar 

Arti Oàlı Yovannes’e getirer 

Söz tizüb bir òoş ahval vere durnalar.  

(40a/15-41a/28) 

 

 

 

Aşıġ Arti Oġlı Defteri 

1760-1840 yılları arasında yaşayan a şığ ın şiirleri 18.-19. yu zyıl 
Azerbaycan Tu rkçesinin dil o zelliklerini ğo stermektedir. Tamamı Ermeni 
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(Hay) alfabesiyle yazılmış 52 varaktan oluşan yazmanın 1a-15b varakları 
arasında a şığ ın Ermenice şiirleri, 16a-42b varakları arasında Tu rkçe şiirleri 
yer almaktadır. 36 adet Ermenice, 69 adet Tu rkçe şiir bulunan yazmanın her 
sayfadaki satır numarası du zenli değ ildir. Sayfalara ğo re satır sayısı 20 satır 
ile 30 satır arasında değ işmektedir. 

Genel olarak kenarlarından tahrip olmuş sayfaların olduğ u yazmada 
bu tahribat sebebiyle bazı so zcu kler ve satırların olduğ u kısımlar yırtıldığ ı 
için okunamamıştır. Tahrip olan ve yırtılan sayfaların çoğ unluğ u Ermenice 
şiirlerin olduğ u bo lu mde olduğ u için Tu rkçe şiirlerin çoğ u okunabilmiştir. 
A şığ ın Tu rkçe şiirlerinin tamamının transkripsiyon harflerine aktarımı, 
şiirlerin yazıldığ ı edebı  dilin ses bilğisi ve yapı bilğisi bakımından incelemesi, 
dizininin hazırlanması yapılmakta olup eser, kitap olarak yayıma 
hazırlanmaktadır. 

Yazmayla ilğili çalışma yapan tek araştırmacı Yeremyan olmuş ve 
yukarıda belirtildiğ i ğibi 1920 ve 1946 yıllarında yazmadaki Ermenice 
şiirleri yayımlamıştır. 

Yazmada a şık şiir ğeleneğ ine ait o lçu ler, nazım birimi ve nazım tu rleri 
kullanılmıştır. Şiirlerin bu yu k çoğ unluğ u do rtlu klerden oluşurken beşlik, 
yediliklerle oluşturulmuş birer şiir bulunmaktadır. Şiirlerin çoğ unluğ unda 
8’li ve 11’li hece o lçu su  kullanılmakla birlikte 9’lu, 13’lu  ve 15’li hece 
o lçu su yle oluşturulmuş şiirler vardır. 

Tu rkçe şiirler arasında 31 do rtlu kten oluşan ve 11’li hece o lçu su yle 
yazılmış olan yaş destanı/yaşname o zelliğ i ğo steren bir destan ile 17 
do rtlu kten oluşan ve yine 11’li hece o lçu su yle oluşturulmuş bir Mev ve Koyun 
Destanı bulunmaktadır. Yaş destanında a şık, doğ umundan o lu mu ne kadar 
kendi hayatını anlatmıştır. Mev ve Koyun destanı ise mev (u zu m bağ ı) ile 
koyunun atışmasıyla oluşturulmuştur. Şiir “Mev dedi”, “Koyun dedi” 
biçiminde ilerlemektedir. Bu destan, Tu rk halk şiirinde yayğın olarak 
u retilmiş olan “dedim-dedi” so yleyişiyle oluşturulmuş şiirlerle aynı 
kateğoride değ erlendirilmelidir. 

Yazmada doğ rudan şiirlerin tu ru nu n başlık olarak yazıldığ ı o rnekler 
de mevcuttur. Şiirlerden u çu nde “bu niyatlama”, beşinde “ğo zelleme”, birinde 
“elifleme, yedeğleme, bu nyatlama”, birinde “ğufulamak”, birinde 
“nasiyatlama”, ve birinde “o ğ u tleme” başlığ ı atılmıştır. Bunlar dışındaki 
şiirlere başlık atılmamıştır ama başlık atılmayan şiirlerin çoğ u ğu zelleme 
olmakla birlikte, bu nyatlama, elifleme, nasihatlama ve destan o zellikleri 
ğo steren şiirler de bulunmaktadır. “ğufulamak” başlığ ı altında sıralanan 5 
şiir bilmece/tapmaca o zelliğ i ğo steren do rtlu klerle kurulmuştur. 

Yazmadaki iki şiir haricinde tu m şiirlerin son do rtlu ğ u nde a şığ ın adı 
Arti Oàlı, Arti Oàlı Owanes ve Arti Oàlı Yovannes olarak yazıya ğeçirilmiştir.  

2.1. İmla Özellikleri 
Tu rk dili, Hay alfabesi ile yazılırken bazı fonetik hususiyetlerde 

uyuşmazlıklar yaşanmıştır. Yazılan metinlerdeki fonetik hususiyetler ve 
sorunlar kullanılan edebı  dile ğo re değ işiklik ğo stermiştir. Kıpçak Tu rkçesi 
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metinlerinin yazımında Batı Haycası (Batı Ermenicesi) temelli alfabe 
kullanılırken Oğ uz Tu rkçesinin kollarından olan Osmanlı Tu rkçesi ve Tarihı  
Azerbaycan Tu rkçesi yazılırken Doğ u Haycası (Doğ u Ermenicesi) temelli 
alfabe kullanılmıştır (Atalan, 2023: 451). Bu makaleye konu edilen a şık 
defteri de Doğ u Haycasının kullandığ ı alfabedir. Bu alfabenin 
transkripsiyonunda kullanılan işaretlerin listesi aşağ ıdaki ğibidir. 

 
 

 

Ա ա  A a, E, e                 

Բ բ  B b                           

Գ գ  G ğ    

Դ դ  d d  

Ե ե  Y y  

Զ զ  Z z   

Է է  É Ψ   

Ը ը  I ı   

Թ թ  T t  

Ժ ժ  J j   

Ի ի  I  i 

Լ լ   L l   

Խ խ     Ḫ ḫ  

Կ կ        G g 

Հ հ  H h   

Ղ ղ  G  ğ    

Ճ ճ  C c   

Մ մ  M m   

Յ յ  Y y   

Ն ն  N n 

Շ շ  Ş ş    

Չ չ  Ç ç 

Պ պ      B b   

Ջ ջ  C c 

Ռ ռ        R r 

Ս ս  S s  

Վ վ  V v   

Տ տ  T t 

Ր ր  R r  

Ւ  ւ        W w 

ու  U u, U  u  

Փ փ   P p  

Ք ք        K k  

Օ օ  O o, O  o  

ֆ ֆ  F f  

նգ         Æ 

եա         À, e 

եօ          o  

իւ            u  

 

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Arti Oàlı Defteri’nde u nlu  yazımında aşağ ıdaki işaretler kullanılmıştır.  

ա : Hem /a/ hem de /e/ sesinin yazıya ğeçirilmesinde kullanılmıştır. 
Kullanıldığ ı so zcu ğ u n fonetik o zelliklerine ğo re çeviri yazıya aktarılmıştır.  

 ġadaġan (16a/18),   yaman (17a/22) 

 elümden (17a/24),  çekildi (17a/19) 

Եա : Hem /À/ “uzun a” hem de /e/ sesinin yazıya ğeçirilmesinde 
kullanılmıştır. Arapça, Farsça ğibi dillerden alınan so zcu klerde uzun u nlu ler 
ğenellikle kısa u nlu  olarak ğo sterilmiştir. Az sayıda da olsa bazı alıntı 
so zcu klerde /À/ “uzun a” sesi ğo sterilmiştir.  Alıntı so zcu klerde bu işaretle 
yazılan ses so zcu ğ u n tespitiyle birlikte eğ er ses “uzun a” ise À işareti ile çeviri 
yazıya ğeçriilmiştir. 

 kÀr (17a/18),  ruzigÀr,  siyÀ < siyÀh (27a/10) 

 geldi (16b/10),  kesti (19a/23 

է : “kapalı e” /Ψ/ sesinin yazıya ğeçirilmesinde kullanılmıştır. Hay 
alfabesinde ayrı bir işaret karşılığ ı bulunan /Ψ/ sesi Arti Oàlı Defteri’nde de 
mu stakil bir işaretle yazıya ğeçirilmiştir. Hem Tu rkçe ko kenli so zcu klerin 
yazımında hem de alıntı so zcu klerin 18-.-19. yu zyıl Azerbaycan Tu rkçesinin 
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konuşma dilindeki ses o zelliklerine ğo re /e/ > /Ψ/, /a/ > /Ψ/, /i/ > /Ψ/ 
değ işimleri ile birlikte yayğın olarak kullanılmıştır.  

 ġırò gΨce gΨçti (16a/05), 

  Ψdtigüm işlerden (16b/27) 

 mΨhmandar (19a/19),  şΨytanlar (19b/26) 

 CebrΨiller (20a/13),  Ψlm u erkanın 
(34a/18) 

ը :  Bu işaret /ı/ sesini temsil etmek için kullanılmıştır. Eklerin 
bu nyesinde so zcu kteki u nlu  uyumuna ğo re /i/ sesini karşılamak için de 
kullanıldığ ı tespit edilmiştir. 

  ıraò (32b/10),  yolından (18b/20) 

ի : Bu işaret /i/ sesinin yazımında kullanılmıştır. Bazı eklerin 
yazımında /ı/ sesi için kullanıldığ ı da tespit edilmiştir. 

 indi (18a/15),  dilin (25b/5),  dilene (24b/2) 

 yaradtı (18a/15),   oġlı (24b/4) 

o : /o/ve /o / seslerinin yazımında kullanılan bu işaret so zcu ğ u n 
fonetik o zelliklerine ğo re çeviri yazıya aktarılmıştır..  

yoò idi (20b/01),  ondan (21a/20) 

 özinen (20b/17),  dönübtür (31a/8) 

Եօ : Sadece /o / sesinin yazımında kullanılmıştır. 

 ğo zu m (31a/13),  ko Ædeş (24a/2) 

nւ : Hem /u/ hem de /u / seslerinin yazımında kullanılmıştır.  

 buyurur (21a/19),  ġuru (23b/6) 

 demürden (23b/6),  ücelensün (24a/8) 

իւ : /u / sesi yazıya ğeçirilirken bu ikili işaret kullanılmıştır. 

 gün (21a/11),  güli (24a/6),  ögüt (24b/6) 

1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Metnin yazımında u nsu zleri karşılamak için kullanılan işaretlerin 
tamamı yukarıdaki alfabe tablosunda verilmiş olup aşağ ıdaki işaretlerle ilğili 
açıklama yapma ğereğ i duyulmuştur. 

Ղ ղ : Arka damak ğ’si olarak da isimlendirilen /ğ / sesinin yazımında 
kullanılmıştır. Metinde fonetik ayırt ediciliğ i olan bir işaret olduğ u için ğ  
işareti ile çeviri yazıya aktarılmıştır.  
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Նգ : Artdamaksıl n /Æ/ sesinin yazımında kullanılmıştır. I ki işaretin 
yan yana yazılmasıyla oluşan bu durum Arap harfli Tu rkçe metinlerdeki 
kullanımla da paralellik ğo stermiştir.  

Յ յ : Ses değ eri olarak /y/ sesini temsil etmektedir. Hay dilinin imla 
ğeleneğ ine ğo re yazıda so zcu kler u nlu leri temsil eden işaretlerle 
bitirilmemekte ve u nlu  sesle biten so zcu kler yazılırken son ses olarak bu 
işaret kullanılmaktadır. Bu imla ğeleneğ i du zenli olmasa da Tu rkçe 
metinlerde ve Arti Oàlı Defteri’nde de tespit edilmiştir. 

1.1.3. Noktalama İşaretleri 

Metinde dize sonlarına ve do rtlu klerin sonlarında ğenellikle 
noktalama işareti vardır. Dizelerin sonunda ğenellikle Tu rkiye Tu rkçesindeki 
virğu l işaretiyle aynı işlevde bir  “.” “nokta” işareti kullanılmıştır. Do rtlu k 
sonlarında ğenellikle nokta işareti olarak   şeklinde u ç nokta veya  
şeklinde iki nokta konmuştur.  

1.2. Ses Bilgisi Özellikleri 

Yazmadaki şiirlerde, Tu rkçe ko kenli ve alıntı so zcu klerin, ğenellikle 
halk ağ zındaki telaffuz o zellikleriyle yazıya ğeçirildiğ i tespit edilmiştir. Bu 
çalışmada Arti Oàlı Defteri’ndeki so zcu klerin ses o zellikleri, Tu rkiye 
Tu rkçesindeki kullanımlarıyla mukayeseli olarak incelenmiştir. 

1.2.1. Ünlüler  

Arti Oàlı Defteri’nde tespit edilen u nlu  sesler: a, À, e, Ψ, ı, i, o, o , u, u  
işaretleriyle çeviri yazıya aktarılmıştır. Bu seslerden “uzun a” /À/ u nlu su  
sadece Arapça, Farsça ko kenli so zcu klerin bazılarında yazıya ğeçirilmiştir. 
Arapça ve Farsçadan alınan so zcu klerdeki “uzun a” /À/ u nlu su  ğenellikle 
“kısa a” /a/ u nlu su ne veya /e/ u nlu su ne do nu şmu ştu r.   

1.2.1.1. Ünlü Uyumları 
1.2.1.1.1. Kalınlık İncelik Uyumu (Damak Uyumu)  

Defterdeki şiirlerde kalınlık-incelik uyumuna ğenel olarak uyulmuştur. 
Metinde ğo ru len ğeçmiş zaman eki, iyelik eki ve ilği ekini ğo steren işaretlerin 
kullanımında bir du zensizlik so z konusudur. Kalın sıradan so zcu klere bu 
eklerin ğenellikle ի (i) işaretiyle, ince sıradan so zcu klere ise ը (ı) ile yazıldığ ı 
ğo ru lebilmektedir. Bu durumun ilğili eklerin kalın sıradan ve ince sıradan 
so zcu klere du zensiz yazılması, ekin yazımıyla ilğili bir durum olduğ unu 
du şu ndu rmektedir. 

 aldı, (20b/20),  tutıldı (26a/1) 

 başı (19b/3),  Su lΨymanı (19b/5) 

 içinde (25b/8),  do vrinde (25b/11) 

 birisinin (25b/15),  senin (17b/22) 

 canın (20a/15),  cihanın (37b/2) 
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1.2.1.1.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu  

Bu metinde ğenel olarak du zlu k yuvarlaklık uyumu ğo zetilmiştir. 
Aşağ ıda belirtilen ses olayları ve belirtilen eklerin yazımında tespit edilen 
durumlar bu ses uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. Bu durumlar 
aşağ ıda o rnekleriyle birlikte açıklanmıştır.  

Du zlu k yuvarlaklık uyumunu bozan kullanımlar: 

{+lI} ve{+lIG} addan ad yapma ekinin tu m so zcu klere {+lU} ve{+lUG} 
olarak /U/ dar yuvarlak kalın ve ince u nlu yle kullanılıyor olması: 

ballı > ballu (27a/8), bağlı > baġlu (38a/2), belli > bellü (16b/21),  tatlı > 
dadlu (39a/10), karlı > ġarlu (26b/7), kanatlı > ġanatlu (17b/14) 

büyüklük > beyükluġ (17a/3), kocalıú > ġocalluġ (31a/9), sağlık > saġluġ 
(41a/15), uşaklık > uşaġluġ (16b/7) 

{+(I)nçI} ekinin her zaman uyumlu kullanılmaması: 

 dördinçi (17b/11) 

Bazı so zcu klerin son hecelerindeki du z u nlu lerin yuvarlaklaşması 
sebebiyle du zlu k yuvarlaklık uyumunun bozulması: 

aşın- > aşun- (22a/17), bacı > bacu (40b/5), balık > baluġ (16a/9), kapı > 
ġapu (26a/15), karşı > ġarşu (17b/4), bitir- > bitür- (34a/17), eşit- > Ψşüt- 17a/31), 
balçık > palçuò (18b/9), sızı > sızu (40b/9) 

{-dI} ğo ru len ğeçmiş zaman ekinde bulunan /ı/ ve /i/ seslerini 
karşılayan işaretlerdeki du zensiz kullanım:  

boġdı (19a/28), bozdı (21a/4), doldı (19a/3), öldi (37a/17) 

{-dIr}/{-dUr} ettirğenlik fonksiyonundaki ekin bazı o rneklerinin 
uyumu bozması:  

doldırdı (33a/4), sındur- (34a/19) 

{+I} u çu ncu  teklik kişi iyelik ekinde bulunan /ı/ ve /i/ seslerini 
karşılayan işaretlerdeki du zensiz kullanım:  

özi (18b/15), sözi (21b/1) 

1.2.1.2. Ses Değişmeleri  

Metin, a şık edebiyatı u ru nu  olduğ u için Tu rkçe ko kenli so zcu klerin 
yanında alıntı so zcu kler de halkın konuşma dilinde kullanıldığ ı şekliyle 
yazıya ğeçirilmiştir. Bu bo lu mde yabancı ko kenli so zcu klerin ğeçirdiğ i ses 
değ işimleri de ele alınmıştır. 

2.2.1.2.1 Ünlü Düzleşmeleri  

/o/ > /a/ 

dolan- > dalan- (17b/13)  

/ö/ > /e/, /Ψ/ 

böyle > bΨyle (22a/12) / beyle (17a/32), öyle > Ψle (22a/19) 

/ü/ > /e/ 

güven- > geven- (31b/17), yürü- > yeri-  (27a/21) 
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/u/ > /e/ 

Bu ses değ işimi sadece Farsça ko kenli bir so zcu kte tespit edilmiştir. 

nÀtuvÀn > natevan (17a/11) 

/u/ > /ı/ 

Bu ses değ işiminin tespit edildiğ i so zcu klerin tamamı Arapça ko kenli 
so zcu klerdir. 

duèÀ > dıa (40b/6), subhÀn > sıbóan (38a/12), ãuóuf > sıhof (18a/19), 
şuhedÀ > şıheda (38a/28), ùÿfÀn > tıfan (33a/15), ôuhÿr > zıhur (33b/4), ruşvet > 
rışvet (31a/29) 

2.2.1.2.2. Ünlü Yuvarlaklaşması 

Metinde du z u nlu lerin yuvarlaklaşması /v/, /b/, /p/ u nsu zlerinin 
etkisiyle ğerçekleşmiştir. 

/a/, /À/ > /u/ 

åebÀt > sebut (21b/1) 

/a/, /À/ > /o/  

savur- > sovur (31a/25) / sour (41b/18), tavşan > dovşan (40a/6), 
kavur- > àovur- (41b/18), avuç > ovuç (32a/21), tÀbistÀn > tovistan (26a/13) 

/e/ > /o/  

şeb > şov (40a/3), zerevşÀn > zerovşan (25b/6), õevú > zovg (38a/23) 

/e/ >/ö/ 

çevir- > çövür- (21b/8), çevre > çövre (21a/15), defter > döfter (18b/16), 
devlet > dövlet (25b/11), devril- > dövril- (23a/23), gevher > gövher (21b/10), 
nev > növ (33a/18), evlÀd > övlad (33a/8), sevin- > sövün- (17a/10), tersel- > 
törsel (27a/21), vd.  

/ı/ > /u/ 

balık > baluà (16a/9) 

/i/ > /ü/  

binek > büney (24b/3), çevir- > çövür- (21b/8), óavÀri > havarü 
(37a/24), hicrÀn > hücran (35a/21), münkir > münkür (34a/2) 

/i/ > /ö/ 

ticÀret > töcaret (16b/20) 

2.2.1.2.3. Ön Damaksıllaşma 

/a/ > /Ψ/, /e/ 

Hem Tu rkçe ko kenli so zcu klerde hem de Arapça, Farsça ko kenli 
so zcu klerde /a/ > /Ψ/, /e/ değ işimi ğo ru lmu ştu r. 

kayır- > àΨyır- (33a/10), kayıt- > àΨyıt- (25a/20), kaymaú > àΨymaà 
(36b/18), kayna- > àΨyna- (25b/1), kaytar- > àΨyter- (19a/24), àamm > àem 
(19b/15), óayvÀn > hΨyvan (23a/11), òayr > òΨyr (19b/14), vd. 

 



2236 | S a y f a  

2.2.1.2.4. Art Damaksıllaşma 

Metinde u nlu  kalınlaşması sadece alıntı so zcu klerde tespit edilmiştir. 
Arapça ve Farsça ko kenli so zcu klerin damak uyumu yoluyla, Tu rk dilindeki 
kalınlık incelik uyumuna sokularak kullanıldığ ı o rnekler mevcuttur. 

/e/ > /a/ 

/e/ > /a/ değ işimi bu metinde damak uyumu yoluyla ğerçekleşmiştir. 

evvel > awal (27a/4), eyvÀn > ayvan (33a/23), fÀide > fayda (24a/3), mÀye 
> maya (25a/19), nevvÀb < nawab (41b/11), nesÀú > nasaà (30b/22) 

/e/ > /ı/ 

çerÀà > çıraà (16a/30), dehÀn > dıhan (27a/8), feryÀd > fıryad (20a/1), 
eãnÀf > ısnaf (19b/4), necÀt > nıcat (40b/13), seóer > sıher (18b/21), vd.  

/e/ > /o/ 

peşìmÀn > poşiman (16b/27), şeb > şov (40a/3), õevú > zovg (38a/23) 

/e/ > /u/ 

åevÀb > suàab (16b/25),  

/i/ > /a/ 

cÀhillik > cahalluà (31a/12), òilúat > òalàat (17b/1) 

2.2.1.2.5. Ünlü Daralması 

Metinde u nlu  daralması tespit edilen so zcu klerden biri Tu rkçe ko kenli, 
diğ erleri ise alıntı so zcu klerdir.  

/a/ > /ı/ 

Metinde Tu rkçe ko kenli so zcu klerden sadece birinde u nlu  daralması 
tespit edilmiştir. 

daha > dıha (35a/9) 

/a/ > /ı/ u nlu  daralmasının tespit edildiğ i diğ er so zcu kler Arapça ve 
Farsça ko kenlidir. 

bahÀr > bıhar (19a/17), falaúa < falakı (24b/21), úahhÀr > àıhar (31a/3), 
òayÀl > òıyal (22a/23), ãÀóib > sıhab (17b/18), zÀèif > zıyıf (27a/5) 

/e/ > /ı/ 

feryÀd > fıryÀd (20a/1), necÀt > nıcat (40b/13), seóer > sıher (18b/21), vd. 

/e/, /Ψ/ > /i/ 

beyÀbÀn > biyaban (17a/14) 

2.2.1.2.6. Ünlü Genişlemesi 

Metinde Tu rkçe ko kenli ve alıntı so zcu klerde u nlu  ğenişlemesi 
o rnekleri tespit edilmiştir.  

/ı/ > /a/ 

/ı/ > /a/ u nlu  ğenişlemesi metinde sadece bir so zcu kte ğo ru lmu ştu r. 

altı > alta (32a/30) 

/u/ > /o/ 
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Metinde en çok o rneğ i bulunan u nlu  ğenişlemesi /u/ > /o/ 
değ işmesidir. 

/u/ > /o/ ğenişlemesinin tespit edildiğ i so zcu kleri Tu rkçe ko kenli 
olanlar ve alıntı so zcu kler olarak iki ğrupta incelemek mu mku ndu r. 

 Tu rkçe ko kenli so zcu klerde tespit edilenler: 

uyku > yuúu > oòo (27a/2), ulu > olu (31a/29), ulus > oluş (24b/4), usan- 
> osan- (20a/12), uyak > oyaà (18a/11), uyan- > oyan- ( 32a/30) 

Arapça ve Farsça ko kenli so zcu klerde tespit edilenler: 

rutbe > rotbe (41b/2), àusl > àosl (42a/25), rÿó > roh (20b/7), rÿşen > roşen 
(16a/12), vd. 

/u/ > /ö/ 

/u/ > /o / ğenişlemesinin tespit edildiğ i so zcu klerin tu mu  Arapça ve 
Farsça ko kenlidir.  

durr > dörr (29b/19), óusn > hösn (29b/17), kuhne > köhne (18b/16), şuèle 
> şöhle (21a/14), ummet > ömmet (19a/28)zulf > zölf (38b/3), vd. 

2.2.1.2.7. Uzun Ünlülerin Kısalması 

Metinde “uzun a” /À/ sesinin bazı alıntı so zcu klerde yazıya ğeçirildiğ i 
ğo ru lu rken başka bir uzun u nlu  tespit edilmemiştir.  Bu ses, az sayıda Arapça, 
Farsça ko kenli so zcu kte tespit edilmiştir. Arapça ve Farsça ko kenli 
so zcu klerin orijinallerindeki uzun u nlu lerin çoğ unluğ u bu metinde kısa 
u nlu lere do nu şerek yazılmıştır. Az sayıda “uzun a” /À/ ile ğo sterilen 
so zcu kler şunlardır: 

perverdigÀr (24a/14), dergÀh (25a/24), gÀh/gÀhi (26a/19), agÀh (27a/1), 
zındıgÀn (32a/19), aşigÀre (35a/25), nışangÀm (16a/7), ruzigÀr (19a/11), vd. 

/À/ > /a/ 

“uzun a” /À/ sesinin kısalıp /a/ sesi olarak yazıya ğeçirildiğ i o rnekler 
çoğ unluktadır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

Àb > ab (42b/1), èÀdil > adil (29b/10), Àòiret > aòret (27a/1), bÀde > bade 
(27b/20), bÀzÀr > bazar (23a/11), cÀhil > cahal (31a/12), vd. 

/À/ > /Ψ/ 

cebrÀ’il > cibrΨyil (20a/13) 

/ì/ > /i/ 

asìl > asil (21b/15), cÀngìr > cangir (22b/20), dervìş > derviş (40b/27), 
úabìle > àabile (41a/5), nasìb > nasib (28b/8), pìr > pir (21b/26), vd. 

/ì/ > /ı/ 

Arapça ve Farsça ko kenli so zcu klerde u nlu  benzeşmesi yoluyla kalınlık 
incelik uyumuna ğiren so zcu klerde /ì/ sesinin /ı/ sesine do nu ştu ğ u  o rnekler 
tespit edilmiştir. 

Àòiret > aòıret (38a/27), óaúìúat > haàıàat (31b/7), taksìrkÀr > taòsırkar 
(29b/10), vd. 
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/ì/ > /Ψ/ 

bì-çÀre > bΨçare (35a/10), hìç > hΨç (16a/1), sebzì > sebze (39a/21) 

/ì/ > /e/ 

U nlu  benzeşmesiyle ğerçekleşen bu do nu şu mu n o rnekleri şo yledir: 

òabìs > òebes (18b/24), mìşe > mΨşe (22b/14), mìve > mΨve (35a/11), vd. 

/ì/ > /ü/ 

Metinde sadece iki o rnekte ve u nlu  benzeşmesi yoluyla 
ğerçekleşmiştir. 

küllì > küllü (18a/5), perì > perü (36a/1) 

/ū/ > /u/ 

Àrzÿ > arzu (36a/28), bÿse > buse (36b/1), bÿy > buy (30a/2), ebrÿ > ebru 
(29b/18), maàrÿr > maàrur (32a/20), nÿr > nur (18a/4) 

/ū/ > /o/ 

bÿstÀn > bostan (31b/27), àÿze > àoza (25a/16), òÿb > òob (25b/3), rÿh > 
roh (21a/2), rÿşen > roşen (16a/12), vd. 

/ū/ > /ü/ 

çÿn > çu n (19a/25), ğÿş > ğu ş (24b/6), ğÿşe > ğu şe (39b/19),  

2.2.1.2.8. Ünlü Türemeleri 

Arti Oàlı Defteri’nde ğo ru len u nlu  tu remesi olaylarının tamamı alıntı 
so zcu klerde tespit edilmiştir.  

Söz Başında Ünlü Türemesi 

Sadece iki so zcu kte tespit edilmiştir. Bu iki so zcu k de Arapça 
ko kenlidir ve  /r/ sesiyle başlamaktadır. /r/ sesiyle başlayan so zcu klerde so z 
başında /ı/ sesi tu remesi Tu rk dilinin fonetik o zellikleriyle uyuşan bir 
durumdur. 

rÀh > ırah (33a/6), ruòsat > ırusòat (36b/19) 

Söz ortasında Ünlü Türemesi 

Sadece alıntı so zcu klerde tespit edilmiştir. So z ortasında u nlu  
tu remesine sebep olan durumlar ise so zcu k sonunda u st u ste ğelen ve 
çatışan iki u nsu z olması veya so zcu kte bulunan uzun u nlu lerin kısalmasıyla 
ihtiyaç duyulan orta hece u nlu su du r. 

aãlÀ > asıla (28b/15), ÀsmÀn > asıman (17b/27), bedr > bedir (17b/11), 
cevz > cevüz (23b/8), òarf > harıf (22a/1), YahyÀ > Yahiya (37a/26) 

2.2.1.2.9. Ünlü Düşmeleri 

Tu rkçede so yleyiş kolaylığ ının sağ lanması için vurğusuz orta hece 
u nlu su  du şu ru lerek so zcu kteki hece sayısının azaltıldığ ı durumlar 
mevcuttur (Erğin 1958: 51). Arti Oàlı Defteri’nde tespit edilen u nlu  du şmeleri 
kalıcı du şme veya çekim sırasında ğeçici du şme olarak tespit edilmiştir.  

Orta hecede kalıcı u nlu  du şmesi: 
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çevir-e > çövre (21a/15), egir-i > egri (31a/11), oàul+an > oàlan 
(40b/20), uàur+a- > oàra- (22b/2), vd. 

Orta hecede çekim sırasında ğeçici u nlu  du şmesi: 

gögül +üm > göglüm (16b/11), oàul+ı > oàlı (34a/4) 

2.2.2. Ünsüzler 
2.2.2.1. Ünsüz Değişimleri 

Arti Oàlı Defteri’neki so zcu klerin tarihı -karşılaştırmalı bir yol izlenerek 
u nsu z değ işimleri aşağ ıdaki ğibi değ erlendirilmiştir. 

2.2.2.1.1. Sızıcılaşmalar 

/b > /v/, /w/ Sızıcılaşması 

Arti Oàlı Defteri, Oğ uz Tu rkçesi ile yazılmış bir metin olduğ u için Eski 
Tu rkçe metinlerinde so z başındaki /b/ sesleri bu metinde Tu rkiye 
Tu rkçesinde de olduğ u ğibi /b/ > /v/ sızıcılaşmasına uğ rayarak yazılmıştır. 

bar > var (17b/16), bar- > var- (19b/12), bΨr- > vΨr- (39b/9) 

/b/ sesi, so z içinde iki u nlu  arasında ve so z sonunda da sızıcılaşıp /v/ 
sesine do nu şerek kullanılmıştır. 

eb > ev (26b/6), tabar > davar (19a/23), tabışàan > dovşan (40a/6), seb- 
> sΨv- (31b/21), sebin- > sövin- (36b/15), yabaş > yavaş (34a/18), yabız > 
yovuz (41b/22) 

So z sonunda /b/ > /v/ değ işimi Farsça ve Arapça ko kenli so zcu klerde 
de tespit edilmiştir. 

şeb > şov (40a/3),  

/b/ sesinin so z ortasında ve so z sonunda sızıcılaşarak /w/ sesine 
do nu ştu ğ u  o rnekler de tespit edilmiştir. Bu sızıcılaşma metinde sadece iki 
so zcu kte ğerçekleşmiştir.  

ab > aw (20b/25), abdal > awdal (29a/26) 

Arapça ko kenli iki so zcu kte ise so zcu ğ u n orijinalindeki /v/ sesi Tu rkçe 
kullanımda /b/ sesine do nu şmu ştu r. Bu so zcu kte /b/ > /v/ sızıcılaşmasının 
tam tersi bir /v/ > /b/ değ işimi ğerçekleşmiştir. 

vebÀl > bebal (24a/16), vefÀè > befa (29a/14) 

/ḳ/, > /ḫ/, /h/ Sızıcılaşması 

Eski Tu rkçede art damak u nsu zu  /ú/ sesiyle yazılan so zcu klerin Tarihı  
Kıpçak Tu rkçesi ve Tarihı  Azerbaycan Tu rkçesinde ğenellikle sızıcılaştığ ı ve 
/h / sesiyle kullanıldığ ı ğo ru lmektedir. Bunun yanında tonlulaşarak /à/ 
sesine do nu ştu ğ u  o rnekler de mevcuttur. Tu rkçe ko kenli so zcu klerde tespit 
edilmesinin yanında, Arapça ve Farsça ko kenli so zcu klerde de 
ğerçekleşmiştir. Tu rkiye Tu rkçesinde ise bu sızıcılaşma ğo ru lmez sadece 
Tu rkiye Tu rkçesi ağ ızlarında bu sızıcılaşmanın o rnekleri ğo ru lebilir. 

So z başında /k / > /h /, /h/ sızıcılaşması: 

ak- > aò (31a/5), aktar- > aòtar- (26a/7),  kal- > ḫal- (34b/12) vd. 
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So z ortasında /k / > /h / sızıcılaşması: 

çakır > çaòır (35b/15), kalkan > àalòan (30b/6), koku > àoòu (38a/20), 
okşa- > oòşa (29b/18), sakla- > saòla- (20a/7), vd. 

Alıntı so zcu klerde so z ortasında /ḳ/ > /h /, /h/ sızıcılaşması: 

naúş > naòş (22a/4), nikÀó > nihaò (35b/17), tÀkçe > taòça (26a/10), taúsìr 
> taòsır (29b/10), vaút > vaòt (19a/3) 

So z sonunda /k /, /k/ > /h / sızıcılaşması: 

alçak > alçaò (17b/26), bak- > baò (22a/3), balçık > palçuò (18b/9), bırak- 
> bıraò (20b/14), çık- > çıò- (19b/27), çok > çoò (20b/9), vd. 

Alıntı so zcu klerde so z sonunda /k / > /h / sızıcılaşması: 

Haúú > Haò (17a/24) 

Tu rkçe eklerin bu nyesindeki /ú/, /k/ seslerinin sızıcılaşarak /ò/ 
sesine do nu ştu ğ u  o rnekler: 

açaluò (açalım) (34b/22), dΨrelüò (derelim) (34b/5), egleşüh (eğlenelim) 
(34b/23), oturaò (oturalım) (39a/9), sorılaò (sarılalım) (35a/2), vd. 

/G/ > /y/ Sızıcılaşması 

Metinde sadece beş so zcu kte tespit edilen bu sızıcılaşma so z ortası ve 
so z sonunda ğo ru lebilmektedir.  

beğen- > beyen- (30a/18), değ- > dey- (25a/18) 

bağla- > bayla- (38a/2), bağlı > baylı (61b/18) 

/p/ > /f/ Sızıcılaşması 

Bu sızıcılaşma o rneğ inin ğo ru ldu ğ u  so zcu klerde metatez (ğo çu şme) 
de ğerçekleşmiştir. 

toprak > torfaà (19a/10), yaprak > yarfaà (30b/16) 

/ç/ > /ş/ Sızıcılaşması 

çiçek > şuşek (35a/19), geç- > gΨş- (22a/23), gΨştir- (20a/8) 

2.2.2.1.2. Tonlulaşmalar 

Metinde u nsu z tonlulaşması olarak ú/ > /à/, /k/ > /ğ/, /p/ > /b/ ve 
/t/ > /d/ ve tonlulaşmaları tespit edilmiştir. 

/t/ > /d/ Tonlulaşması 

Eski Tu rkçe metinlerindeki /t/ sesi ile başlayan so zcu klerdeki /t/ sesi 
Batı Tu rkçesinin kolları olan edebı  dillerde çoğ unlukla tonlulaşarak /d/ 
sesine do nu şmu ştu r. Bu metinde so z başında /t/ > /d/ tonlulaşmasının 
Tu rkiye Tu rkçesinden daha ileri seviyede olduğ u tespit edilmiştir. Aşağ ıda 
sıralanan so zcu klerde Eski Tu rkçe do neminde so z başındaki /t/ sesi Tu rkiye 
Tu rkçesi ve Azerbaycan Tu rkçesinde tonlulaşarak /d/ sesine do nu şmu ştu r. 

teg- > deg- (30a/2), tΨr- > dΨr- (18a/27), tile- > dile- (34a/28), tilsiz > dilsiz 
(17a/24), toà- > doà- (23b/12), vd. 

Türkiye Türkçesinde söz başında /t/ sesinin korunduğu sözcüklerin de bu 

metinde tonlulaşarak /d/ sesine dönüştüğü görülmüştür. 
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tat- > dad- (24a/10), taş > daş (19a/8), 

So z başında /t/ > /d/ tonlulaşması Farsça ko kenli bir so zcu kte de 
ğerçekleşmiştir. 

terÀzÿ > dazi (37b/18) 

So z sonunda /t/ > /d/ tonlulaşmasına o rnek so zcu kler: 

tut- > dud- (19a/2), bit- > bid- (18b/4), úayıt- > àayıd- (19a/27), yiğit > igid 
(38a/15) 

/ḳ/ > /ġ/ Tonlulaşması 

I lk ses, iç ses ve son ses konumundaki /k / seslerinin bu metinde 
tonlulaşarak /ğ / sesine do nu ştu ğ u  çokça o rnek tespit edilmiştir.  

kaç- > àaç (23b/12), kalú- > àaò (36b/12), kan > àan (26a/4), kanat > àanat 
(36a/14), kayna- > àaÆya- (21b/4), kapı > àapu (26a/15), kar > àar (26b/8), kara 
> àara (22a/24), kayıt- > àayıt- (19a/27), kıl- > àıl- (28a/23), vd.  

Arapça ko kenli bazı so zcu klerde de /k / > /ğ / tonlulaşması 
ğerçekleşmiştir.  

úabÿl > àabul (37a/6), úabìle > àabile (40b/24), úader > àader (28b/5), 
úafes > àafes (28a/19), úalb > àalb (38a/5), úamer > àamer (29a/21), vd. 

/k/ > /g/ Tonlulaşması 

Eski Tu rkçede so z başı, so z ortası ve so z sonundaki /k/ seslerinin 
tonlulaşmasında da bu metin, Tu rkiye Tu rkçesinden ileri seviyededir. 
Tu rkiye Tu rkçesinde /k/ sesinin korunduğ u so zcu kler de bu metinde /ğ/ 
sesiyle tespit edilmiştir.  

gök > gög (21a/13), keklik > geglig (29b/28), yürek > üreg (40b/5), vd. 

/p/ > /b/ Tonlulaşması 

So z başında sadece Farsçadan alınan u ç so zcu kte /p/ > /b/ 
tonlulaşması tespit edilmiştir. 

pÀre > bare (20b/13), peser > beser (33b/16), pervÀr > bürvar (40b/8) 

Bazı so zcu klerde iç ses konumunda /p/ > /b/ tonlulaşması 
ğo ru lmektedir. 

çıplak> cıblaà (32b/13), tapşır- > tabşır- (20a/2) 

Bunlar dışında {-xP} zarf fiil ekinin son sesi metnin yu zyılına ve 
yazıldığ ı edebı  dile uyğun olarak ğenellikle /p/ > /b/ tonlulaşmasıyla 
kullanılmıştır. 

aòub (27a/11), alubsan (35a/22), basub (27a/7), batubtur (41a/8) vd. 

2.2.2.1.3. Tonsuzlaşma 

Metinde sadece bir so zcu kte /b/ > /p/ tonsuzlaşması tespit edilmiştir.  

/b/ > /p/ Tonsuzlaşması 

Sadece Tu rkçe ko kenli bir so zcu kte tespit edilmiştir. 

balçık > palçuò (18b/9) 
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2.2.2.1.4. Dudaksıllaşma 

I ç ses konumundaki arka damak /ğ /’si ve o n damak /ğ/’si bu metinde 
diş-dudak u nsu zu  olan /v/ ve /w/ seslerine evrilmiştir.  /à/, /ğ/ > /v/, /w/ 
dudaksıllaşması sadece iki so zcu kte tespit edilmiştir. 

soğuú > sawuà (31a/3), sovuà (40a/7) 

Arapça ko kenli iki so zcu kte ise so zcu ğ u n orijinalindeki /v/ sesi Tu rkçe 
kullanımda /à/ sesine do nu şmu ştu r. Bu so zcu klerde /à/ > /v/ 
sızıcılaşmasının tam tersi bir /v/ > /à/ değ işimi ğerçekleşmiştir 

cevÀb > cuàab (41b/12), åevÀb > suàab (16b/25) 

Bunun dışında /n/ ve /b/ seslerinin art arda kullanıldığ ı sınbul > 
sımbu l (27b/4) so zcu ğ u nde /b/ sesinin etkisiyle ğerçekleşmiştir. 

2.2.2.1.5. Genizsilleşme 

Genizsilleşme olayında bir ğeniz u nsu zu  olan /n/ sesi, so zcu kteki /b/ 
u nsu zu nu  kendine benzeterek kendi boğ umlanma noktasına çeker ve /m/ 
sesine do nu ştu ru r. Bu metinde ğenizsilleşme etkisiyle /b/ > /m/ değ işimi 
ğerçekleşmiştir. 

ben > men (16a/15), bin > miÆ (18a/17), bin- > min- (21b/17) 

Bunlar dışında metinde Arapça ve Farsça ko kenli birer so zcu kte de 
Tu rkçe so yleyişten dolayı /b/ > /m/ değ işimi tespit edilmiştir. 

bahÀne > mahane (21b/12), mÀbeyn > mameyn (31b/26) 

2.2.2.1.6. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

/è/ ayn > /h/ değişimi 

Arapça ko kenli bir so zcu klerde bulunan / Ꜥ / (ayn) Tu rkçe so yleyişte 
kullanılmadığ ı için metinde de ğenellikle yazıya ğeçirilmemiştir. Bazı 
so zcu klerde ise /è/ sesinin yerine /h/ sesi kullanılmıştır. 

 sÀèat > sahat (26b/20), metaè > matah (16b/21), nièmet > nehmet (34a/15), 
şuèle > şöhle (16a/30), èuryÀn > hüryan (32b/12) 

/Æ/ > /n/, /g/, /à/ değişimi 

Metninde /Æ/ art damaksıl ğeniz sesi ğenellikle korunsa da bazı 
so zcu klerde /n/, /ğ/ ve /à/ sesleriyle no betleştiğ i o rnekler tespit edilmiştir. 

göÆül (24b/22), gögül (19a/4), köàul (29b/18), miÆ (18a/17), min 
(28b/23), ineg (21b/17) 

/r/ > /l/ değişimi 

Metinde ğerileyici benzeşme yoluyla ğeniş zaman çekimini sağ layan {-
Ar}/{-Ir} eklerinden sonra {-lAr} çokluk eki ğelerek u çu ncu  çokluk kişi ğeniş 
zaman çekimini sağ larken çokluk ekinin ilk sesi olan /l/ sesinin etkisiyle 
ğeniş zaman ekinin son sesi olan /r/ sesi /l/ sesine do nu şmu ştu r. Bu 
durumun metinde tespit edilen o rnekleri şunlardır: 

derler > dΨller (22a/25), ederler > Ψdeller (26a/20), çekerler > çekeller 
(26a/22), giderler > gΨdeller (26a/21), vd. 
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Sonuç 
Âşığın yaşadığ ı ve şiirlerini u retip icra ettiğ i 18.-19. yu zyıllar, Oğ uz 

edebı  dilinin Tarihı  Azerbaycan Tu rkçesi do nemi ve sahasına denk 
ğelmektedir. A şığ ın şiirlerinde I ran sahasında kullanılan 18.-19. yu zyıl 
Azerbaycan Tu rkçesi ağ ız o zellikleri hakimdir. Tu rkçe ko kenli ve alıntı 
so zcu kler halkın konuşma dilindeki ses o zellikleriyle yazıya ğeçirilmiştir.  

Yukarıda belirtilen ses o zelliklerinden: 
 So z başı, so z içi ve so z sonunda /k/ > /ò/ sızıcılaşması,  
/v/ çift dudak sesinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle /a/, /À/ > /o/, /e/ > 

/o/, /e/ > /o / yuvarlaklaşmaları, 

Tu rkçe ko kenli ve alıntı so zcu klerde so z başı, so z içi ve so z sonunda 

/u/ > /o/ u nlu  ğenişlemesi, Arapça ve Farsça ko kenli so zcu klerde /u / > /o / 

ğenişlemesi, 

/r/ sesiyle başlayan alıntı so zcu klerde so z başında /ı/ sesi tu remesi, 

So z başında, so z içinde ve so z sonunda /b/ > /v/ sızıcılaşması, 

So z içinde /p/ > /f/ sızıcılaşması ve bu ses olayının ğo ru ldu ğ u  

so zcu klerdeki metatez,  

ú/ > /à/, /k/ > /ğ/, /p/ > /b/ ve /t/ > /d/ u nsu z tonlulaşmaları, 

Tu rkçe ko kenli ve alıntı so zcu klerde /à/, /ğ/ > /v/, /w/ 

dudaksıllaşması, 

Tu rkçe so zcu klerde so z başında /b/ > /m/ ğenizselleşmesi, 

Gerileyici benzeşme yoluyla ğeniş zaman çekimini sağ layan {-Ar}/{-Ir} 

eklerinden sonra {-lAr} çokluk eki ğelerek u çu ncu  çokluk kişi ğeniş zaman 

çekimini sağ larken çokluk ekinin ilk sesi olan /l/ sesinin etkisiyle ğeniş 

zaman ekinin son sesi olan /r/ sesinin /l/ sesine do nu şmesi ğibi ses 

değ işmeleri, metinde kullanılan dilin, Oğ uz edebı  dilinin bir parçası 

olduğ unu ğo stermekle birlikte, Tarihı  Azerbaycan Tu rkçesinin I ran 

sahasında devam eden 18-19. yu zyıl Tu rk ağ ızlarıyla o rtu şmektedir. 

 
Aşıà Arti Oàlı Defterindeki Türkçe Şiirlerden Örnekler 

Gözelleme 

Gözel meni al Ψyledi baş belalu gözlerin 

Canumdan bi-hal Ψyledi àaş belalu gözlerin 

Éşòin salubsen canuma gΨce gündüz yandırur 

Melül göÆlüm getirübtür cuş belalu gözlerin 

 

Gözlerin şems u àamerdür yer şeşüptür yüzü-e 

Bilmem niçe gözellükdür haò vΨrüptür özü-e 

Kebab teki yaàışında àovrılandum közü-e 

Daàladı men tek miskinin döş belalu gözlerin 
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Arti Oàlı Owanes’em Ψşòe girifdar menem 

áulaàum àaldı sözü-e dΨsen derde dermanem 

Men bilürem sen bilmesen derdüm Ψy gözel senem 

Başuma àoymΨyüb àala huş belalu gözlerin (29a/17-29b/4) 

 

Nasiyatlama 

Delü göÆül melül olma bend ü besd elden gΨder 

Gel itürme serencamın küllü desd elden gΨder 

Ta beşerat özinde var doàru yola maòşul ol 

Bir gis olur fermanın yoò òoş hewes elden gΨder 

 

Insan, geyik; yaòşı, yaman hemi günde dayana 

Aàlu kemal marifeti bilenlere beyene 

Hayif-dur mestan gölerin salma bu yan o yana 

Baòma nakesin yüzine çeşm-i mest elden gΨder 

 

Sen canınan isteginen başınan dost olana 

Düşman olana can vΨrme sözi söyler dolama 

Doàru iàrara durginen özin àatma yalana  

Aàlu kemalin zay olur doàru rast elden gΨder 

 

Arti Oàlı dost yolına çekginen doàru ceza 

Éşidenler àulaà vΨrin bu sohbete bu saza 

Nan u nemekin uzatma bilmiyen aÆlamaza 

Naneyi yer àabın sındırur hey! şikest elden gΨder (30a/9-28) 
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Extended Summary 

 
Introduction and Research Questions & Purpose: The subject of this study is the Aşığ  Arti Oğ lı 
Manuscript, a product of Turkish folk poet written in the 18th-19th centuries in the 
Azerbaijani Turkish dialect of Culfausinğ the Armenian (Hay) alphabet. The linğuistic features 
of the Oğhuz literary lanğuağe and dialects is seen in the text. The manuscript consists of 36 
poems in Armenian and 69 poems in Turkish, created by Arti Oğlı who is trained in the New 
Julfa folk poetry school of Iran. The aim of this study is to provide information about 'Aşığ  Arti 
Oğ lı', introduce his notebook consistinğ of poems written in Turkish usinğ Armenian letters, 
and examine the features of spellinğ and phonetics. 
Literature Review: Arti Oğlı's family and the Christian-Greğorian community they belonğed 
to were relocated by the Safavid State leader Shah Abbas in the 18th century from the city of 
Julfa in present-day Nakhchivan to the city of New Julfa in the Isfahan reğion of Iran. Arti Oğlı 
was born in 1760 in the villağe of Asadabad, which is part of New Julfa in Iran's Chaharmahal 
Province. Cominğ from a farminğ family, Arti Oğlı received education and traininğ from his 
master and teacher, Gul Yovhannes. In the reğion, he traveled from villağe to villağe with his 
saz, performinğ as a "aşık" (folk poet) and ğained attention, particularly with his improvised 
poems. 
The first study on Arti Oğ lı was carried out by Aram Yeremyan. While in Iran, Yeremyan met 
with Arti Oğlı's descendants in New Julfa and obtained a manuscript containinğ his poems. 
This manuscript, which includes 36 Armenian-lanğuağe poems, was published by Yeremyan 
in New Julfa in 1920 and provided information about the poet. Later, in 1946, Yeremyan re-
published the Armenian-lanğuağe poems from the manuscript in Tehran, and at the end of 
this book, he published eiğht of Arti Oğlı’s Turkish poems usinğ the Hay alphabet. Both of 
Yeremyan's works were written in Armenian. No study has been conducted on the 69 Turkish 
poems by Arti Oğlı in the manuscript, and these poems have not been presented to the 
scientific community. 
Methodoloğy: When introducinğ the poet, examples from his poems in which the poet 
provides information about his own life are also presented. Considerinğ that the environment 
in which the poet’s poems were created was influenced by Turkish dialects in the Iranian 
reğion durinğ the early 19th century, and the fact that there was no standardized written form 
of Azerbaijani Turkish in 19th-century Iran, the phonetic features of this poet's notebook have 
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been examined by comparinğ them with Turkish phonoloğy. The Turkish-oriğin and 
borrowed words in the poet’s notebook were transcribed accordinğ to the phonetic 
characteristics of the spoken lanğuağe of the people. The phonetic characteristics of Turkish-
oriğin words were compared with Standard Turkish, while words of Arabic and Persian oriğin 
were compared with their oriğinal forms in the source lanğuağes. 
Results and Conclusions: The 18th and 19th centuries, durinğ which the poet lived and 
composed his poems, correspond to the period and reğion of the Historical Azerbaijani 
Turkish lanğuağe within the Oğhuz literary tradition. In the poet’s poems, the dialectal 
features of 18th- and 19th-century Azerbaijani Turkish spoken in the Iranian reğion are 
predominant. Turkish-oriğin and borrowed words have been transcribed accordinğ to the 
phonetic features of the spoken lanğuağe of the people. 
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